
HANSEN & QUINN: Review Sheet #8 (for Units 1-10) - Sentence Mapping (key) 
 
1). COLOR all FINITE VERBS RED. 
2). COLOR all SUBJECTS and PREDICATE NOMINATIVES BLUE. 
3). COLOR all DIRECT OBJECTS and OBJECT INFINITIVES GREEN. 
4.) COLOR all OTHER INFINITIVES ORANGE. 
5.) COLOR all PARTICIPLES PURPLE. 
6). Put [BRACKETS] around all SUBORDINATE CLAUSES: purpose, temporal, causal, relative, participial and 

result clauses.  Include introductory words (if any). 
7). Put <ANGLE BRACKETS> around all PREPOSITIONAL PHRASES.  Make sure you enclose in angle brackets 
 everything between the preposition and the noun it modifies.  Watch out for prepositional phrases within 
 prepositional phrases: use double angle brackets in such cases. 
8). UNDERLINE any remaining nouns/adjectives and ALL words (articles, adjectives, adverbs, prepositional  phrases 

etc.) that modify them (i.e., underline everything). 
9). TRANSLATE the sentences. 

--- 
 

1). tª ıd“ tª <§j égorçw> <efiw tØn x≈ran> p°mpei ÜOmhrow tå to›w ényr≈poiw 

d«ra. 

 On the road from the marketplace into the land Homer is sending the gifts for the men. 
 
2). tÚn parå t«n j°nvn êggelon <épÚ t∞w égorçw> <efiw tØn n∞son> §p°mcamen.  

§keleÊomen går toÁw <§n tª nÆsƒ> ényr≈pouw tÚn pÒlemon lËsai. 

 We have sent the messenger from the foreigners away from the marketplace, into the island.  For we were commanding the 
 men on the island to destroy the war. 
 
3). [§pe‹ oÈk §yÊsamen <prÚ toË pol°mou> tª ye“], nËn ka‹ <§n tª nÆsƒ> ka‹ <§n 

tª égorò> teyÊkamen [·na éretØn <efiw tåw cuxåw> p°mc˙]. 

 Since we did not sacrifice to the goddess before the war, now both on the island and in the marketplace we have scrificed so 
 that she may send virtue into our souls. 
 
4). Œ fίloi, [§ån <diå tØn toË yeoË boulØn> lÊsvmen tØn dhmokratίan], 

p°mcomen toÁw polίtaw toÁw érx∞w énajίouw <§k t∞w x≈raw> <parå toÁw <<§n tª 

nÆsƒ>> j°nouw>. 

 (O) friends, if we destroy the democracy on account of the will of the god, we will send the citizens unworthy of rule out of 
 the land to (the side of) the strangers on the island. 
 
 



5). [efi ≤ g∞ <ÍpÚ t«n strativt«n> mØ eÔ §fulãtteto], oÈk ín ≥yelon égg°louw 

p°mcai <per‹ t∞w efirÆnhw>. 

 If the land were not being well guarded by the soldiers, I/they would not be willing to send messengers concerning peace. 
 

6). ofl neanίai [oÂw ge biblίa <per‹ t∞w t«n palai«n §leuyerίaw> <Íf' ÑOmÆrou> 

§grãfh] <efiw mãxhn> p°nte ≤mer«n taxyÆsontai <toË dÆmou xãrin>. 

 The young men for whom books, at least, were written by Homer about the freedom of the ancients will be crawn up for 
 battle within five days for the sake of the people. 
 
7). êdhlã toi tå toË pol°mou.  yus≈meya oÔn <per‹ t«n nËn>.  lÊsvmen tØn 

efirÆnhn µ mÆ; peίsaimen går ín toÁw polίtaw tåw ofikίaw lipe›n. 

 You know, the things of war are uncertain.  Therefore, let us consult the gods concerning things now (the present time).  Are 
 we to destroy the peace, or not?  For we might/could/would/may persuade the citizens to leave their homes behind. 
 
8). [xrÆmata §keίnoiw to›w kako›w =Ætorsi lip≈n], ¶peita tÚn stratÚn ≥gagon 

<efiw tØn x≈ran tØn t«n ÑEllÆnvn t«n oÈx <<ÍpÚ strativt«n>> fulattom°nvn>. 

 After I (had) left goods/money behind for those wicked public speakers, (then) I led the army into the land of the Greeks 
 (who were) not being guarded by soldiers. 
 
9). t∞sde t∞w nuktÚw xoreÊsousi p°nte t«n xoreut«n t«n pemfy°ntvn <parå 

tØn yãlattan> <efiw tÚ t∞w yeoË flerÒn>.  ¥kousi går ofl ıpl›tai οἵ g' égayo‹ <metå 

tØn t«n barbãrvn nίkhn> [toÁw yeoÁw timÆsontew]. 

 On this night, five of the dancers who were sent to the (side of the) sea, into the temple of the goddess will dance.  For the 
 hoplites have come - the good ones, at least - after the victory over the foreigners so as to honor the gods. 
 
10). toÁw <§n t°lei> d≈rvn grac≈meya [oÂa <parå toÁw nÒmouw> tå toË dÆmou 

kl°cantaw] [Àst' §nikçto ≤ pÒliw]. 

 Let us indict those in power on a charge of (accepting) bribes because (as I as speaker assert) they have stolen the people's 
 possessions against the laws, with the result that the city was being conquered. 


